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The Role of Mediating Text in Adapting Indirect Literary Translation

Translatology of modern Kazakhstan has actualized the problem of translation of Kazakh literature into world
languages. The active process of literary translation has increased the interest of foreign readers in the nation-
al culture, creativity, and identity of the Kazakh people. It set a new vector for the research of Kazakh schol-
ars in translation studies. However, owing to the lack of professional translators, direct translation from Ka-
zakh into English has always been problematic, so Kazakh writers’ works were translated indirectly from
Russian into foreign languages. The article presents the problem of defining “indirect translation” by West-
ern, Russian, and Kazakh linguists. Authors consider ways of adapting the direct and indirect translations by
comparing them with the source text of A. Nurpeisov's novel “Songy Paryz”. The paper aims to reveal the
ways of implementing linguocultural, pragmatic aspects of the original text and strategies for transferring art
and pictorial means of the Kazakh language in direct and indirect translations. Experts in linguistics, transla-
tion studies, cognitive science, linguocultural studies, and literary criticism will be interested in the research
results.

Keywords: intermediary translation, source text, direct translation, indirect translation, literary translation,
translation adaptation, mediating text.

Introduction

International contacts play a significant role in developing an independent Kazakhstan and in strength-
ening its image on the world stage. In this respect, the quality work of professional translators is the key to
successful inter-lingual communication.

Translation studies in Kazakhstan is a young scientific field, and literary translation remains one of its
current problems. During the Soviet Union, as we know, many Kazakh literary works were translated from
Russian into different languages. This tendency was first because Russian was the language of censorship in
that period and second, the impossibility of direct international contacts and the lack of bilingual specialists
speaking Kazakh and a foreign language to provide direct translations.

We acknowledge the efficiency of Russian-language mediation in translating Kazakh literature into for-
eign languages. However, as Kazakhstan enters the global community as an independent state, there is a
guestion about the appropriateness of indirect translations as inferior to direct ones. Comparative studies of
direct and indirect translations, actualized in recent years, help to answer this question.

We build our study on the comparative method of the outstanding novel “Songy Paryz” by the Kazakh
writer and translator A. Nurpeisov and its direct translation (DT) into Russian and indirect translation (ITr)
into English. A. Nurpeisov tells about an ecological disaster intertwined with social problems and the charac-
ters’ fates.

The novel includes two parts: “And there was day...” and “And there was night...”. The book, entitled
“Paryz”, was first published in 1983. A direct translation in Russian, entitled “Poslednii Dolg”, was done by
Gerold Belger and Anatolii Kim. The book was later republished under the title “Songy Paryz” in 2000. It
was translated by Anatolii Kim. In 2013, an American translator Catherine Fitzpatrick translated the book
from the mediated Russian translation and published it under the title “Final Respects”.

Nurpeisov’s works attract the close attention of modern scholars. Thus, poetics, mythological aspects,
compositional features, peculiarities of translation of expressive lexical units, phraseological units, the cate-
gory of literary space, and metaphors have been investigated. Among them are scientific articles by
L.M. Beisekulova (2012), E.T. Kakilbaeva (2013), A.B. Temirbolat (2015), A.K. Dildabekova (2016),
G. Dzhakipova, A. Toleubaeva, M. Zholshaeva, B. Kerimbekov, G. Muratova (2017),
R.M. Meiramgalieva (2018), R.A. Dosmakhanova, K.O. Azhiev (2019), A.U.Zhusupova (2019),
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E.T. Kakilbaeva (2020), A.Y. Alzhanova, Sh. Mazhitaeva, J.T. Balmagambetova (2022). In addition, two
doctoral dissertations have recently been defended. One of them is by A.M. Toleubaeva on “Peculiarities of
translation of metaphors as linguocultural lacunas in the work of A. Nurpeisov’s “The Last Duty”. The sec-
ond one is by A.U. Zhusupova on “The Problem of Translation of Ethnocultural Identity in A. Nurpeisov’s
Trilogy “Qan men ter”.

Our previous article was dedicated to analyzing translation strategies of inter-lingual adaptation on the
material of Nurpeisov’s trilogy “Qan men ter”. The paper presented a comparative analysis of the source text
with its direct and indirect adaptations. It focused on identifying ways of implementing translation strategies
through translation transformations [1].

This paper aims at the problem of defining the concept of “indirect translation” by Western, Russian,
and Kazakh scientists. It considers methods of adapting translated texts by comparing the direct and indirect
translation with the source text of the novel “Songy Paryz” by A. Nurpeisov. The paper attempts to identify
ways of implementing linguocultural, pragmatic aspects and strategies for translating artistic and pictorial
means of the Kazakh language in direct and indirect translations.

Materials and methods

The method of the question comprises the works of foreign, Russian, and Kazakh scientists devoted to
the theoretical and applied aspects of indirect translation. Among foreign scholars, we can distinguish
H. Kittel (1991), B. Edstrom (1991), G. Toury (1988, 1995), Y.Xu (1998), C. Dollerup (2000),
E. Pajares (2000), N. Jiménez Carra (2008), M. Marin-Lacarta (2008), P. Boulogne (2009), H. Pieta (2012),
K. Washbourne (2013).

Among Russian scientists, we should mention Z.G. Proshina (1998, 2006, 2013), V.N. Bazylev (2010),
and A.R. Stanislavsky (2015). Most papers were published in journals.

The works of A.K. Zhumabekova (2019) and A. Akkalieva (2022) were dedicated to the problems of
indirect translation research in Kazakhstan.

Along with this, the following articles by contemporary Kazakhstani scientists were studied [2-5].

One of the first scientists who declared the valuable role of indirect translation research was G. Toury.
Since he published his book in 1988, later supplemented and republished as “A Lesson from Indirect Trans-
lation” (1995), sufficient researchers focused on indirect literary translations, which received proper system-
atic study only in recent decades.

The lack of established terminology and conceptual agreement on indirect translation is because of the
limited amount of studies conducted until recently.

Let us look at the existing definitions of indirect translation. Admittedly, a text translated from a medi-
ated source is called indirect translation. An indirect translation in foreign sources abbreviates as “ITr” (in-
termediary translation). ITr is defined as “a translation of a translation” [6; 113] or “translation into language
C based on a translation into language B of a source text in language A” [7; 34]. Kittel and Frank underline
that indirect translation involves the usage of three different texts in three different languages. They define
ITr as “the translation based on a source which is itself a translation into a language other than the language
of the original, or the target language” [8; 3].

Moreover, indirect translation, called mediated translation (MT) or second-hand translation is an old
and widespread practice that is still understudied and lacks academic terminology to describe dominant pro-
cesses [9; 129-146].

In addition, indirect translation has other definitions. For instance, Coll-Vinent uses the term “mediated
translation” defined as “translations made from previously produced, intermediate translation” [10; 58].
Saint-André uses the same term defining it as “the translation of a translated text (either spoken or written)
into a third language” [11; 230]. Ringmar uses the term “relay translation”, the process involves “a chain of
(at least) three texts, ending with a translation made from another translation: (original) ST > (intermediate
text) IT > (end) TT, where “ST” refers to the source text, “IT” to intermediate text and “TT” to target text.
The indirect translation is opposed to direct translation, which is made directly from the source text” [12;
141].

As for Russian scientists, L. Nelyubin defines ITr as “a translation carried out not from the initial text,
but from its translation into another language” [13; 95]. A.L. Semenov notes that indirect translation is also
called secondary or indirect [14; 68]. I.N. Zhukova interprets corresponding to L.L. Nelyubin’s interpretation
“ITr is a translation made not from the original text, but from its translation into some other language” [15;
300].
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Thus, under ITr, we consider an indirect translation of the source text from a previously translated ver-
sion or through a mediated text, i.e., translation from translation.

Often, “indirect translation” has a negative connotation due to the prevailing opinion of scholars, argu-
ing that ITr is a copy of the ST of a lower quality than the direct translation.

The original text, intended for one cultural society, cannot be translated into another language without
semantic, pragmatic losses. Indirect translation increases the probability of such losses and decreases equiva-
lence. However, indirect literary translation makes contacts of geographically, historically, and linguocultur-
ally distant cultures possible.

In defense of indirect translation, Ringmar [16] argues that ITr does not always lead to a worse result.
However, this implies an increased distance between the ITr and the ST. For instance, cultural corrections,
through omissions and additions, made in the mediated text may be inappropriate in the TT. Pigta [17; 15-
34], St. André [18; 71-94], and Lie [19; 708-709] mentioned the positive effects of ITr to balance the nega-
tive views associated with this practice.

Thus, we also agree with M. Shuttleworth and M. Cowie, who believe that ITr is essential in spreading
the literary works of peripheral or distant cultures. In their view, the authors of the source text would not
have acquired worldwide recognition without ITr [20].

Results and discussion

Let us consider some differences between ST (source text), DT (direct translation), and ITr (indirect
translation), which we have identified in the course of their comparison.

Using transformational techniques of omission and addition to adapt the translated texts can both have
positive and negative effects. In one case, the content and expression plan does not change significantly, and
the translated text remains the closest to the original. In the other case, the source text’s semantic load is dis-
torted, which leads to a different translation.

Example 1

ST:... matioannan 6ip aszein KHCYAOBIPLIN KelleeH DAnbIKubl aKeci basiebloa Kaumulc 6010bl;, NeHCUs2a
WBIKKaH Dec-OH MUBIHbIH albln Om OACLIHOA, OulaK, OYMblH KY3emin omulpean Kapm anAcblHaH 6acKa Ko
YulblH Oepemin ewKim JHCoK, a2atblH-my2am cipa 0a JHcox, pac, akeciniy Hemepe inici — Capwi llas... Bipax
ol Keipmmuly 6apeinan xHcoaul... [21; 5].

DT: Teou omey, pvibak, be3nocum 6epry8uutics ¢ 8oUHbL, 0asHo ymep. Tol Mo2 noiazamescs MOIbLKO HA
CMapyr mMamv-neHCcUoOHepKy 0a Ha cobcmeenHvle mocaiacmule pyku. CunbHbix poouyeli u OIU3KUX Hem U 80-
sce. Ilpasoa, dsoropoonwiii opam omya Capul [llas... Oonarxo 3moeo cmepseya ayquie Ovl y mebsi u He Obi-
10... A MHO2O0 U QOCmucHeulb 8 MO HCU3HU, YROBASL UL HA 00H020 cebs? [22; 6].

ITr: Your father, the fisherman, had returned legless from the war and died long ago. You could only
rely on your old mother, a pensioner, and your own callused hands. You had no strong kin or friends at all.
True, there was your father’s cousin, Sary Shaya... But it was better without that son of a bitch...[23; 14].

Our translation: His father, a fisherman who returned from the war with one leg, died long ago. He has
no one to rely on except his retired mother, who receives a pittance and keeps an eye on the house; there are
no relatives. Only his father's grandnephew, Sary Shaya..., and that blabbermouth is of little use.

In this excerpt, we can observe several examples of elimination and addition use. The following expres-
sive description of the social and material status of the protagonist’s mother is omitted in translations:
neHcuAaca WovlKKaH bec-oH MUbIHLIH AlbI OM 6a0bm()a, ouak 6¥H/IblH Ky3emin ombvlpearn Kapni AHACblHAH...
Perhaps the translator has found this information unnecessary to mention in the direct translation. Therefore,
it is also eliminated in indirect translation.

The direct translation added the phrase mocracmeie pyxu, meaning bony hands. However, the English
translation has distorted the meaning by translating it as calloused hands (mozonrucmute pyxu,).

The phrase aeaiivin-myean cipa 0a acox in the direct translation is represented as Cunvrbix poouueii u
onuzkux Hem u eoece. The ITr translates it as You had no strong kin or friends at all, adding the lexeme
strong, referring to “powerful” relatives who can provide financial support. However, the original text does
not mention any relatives specifying their social status. So, the character has no one to rely on but himself
and his mother.

Likewise, in the direct translation of the expression azativin-myean corresponds to poouueii u 6auskux,
but in the ITr, we see a discrepancy as kin or friends meaning relatives and friends. This discrepancy is lexi-
cal, where kin in the English translation is transformed into friends. It is due to cultural differences and
norms of the language. Here, the direct translation more accurately conveys the concept of araitbiH-TyFaH.
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The lexical discrepancy of the lexeme xwipm is also revealed in the following expression: oz xuipmmeuiy
bapeinan scozel... In the Kazakh language, the lexeme xwsipm means Gormauewiii, 6anrabon, nycmocnos. In
direct translation, the lexical unit cmepsey is also part of the invective vocabulary and means noodzney,
nezoosii. The ITr uses the crude expression son of the bitch, which means cyxun cwin, yoriooox, ceonouw,
I’lO@OHOK, mepsaesey.

Thus, translators applied a stylistic transformation to this sentence. The origin of this phrase is a Kazakh
proverb: JKamannviy 6apvinan scozel, Awwinan — moeel. The author changes the expression, replacing the
word arcamannsiy With xeipmmery, thereby using stylistically reduced vocabulary. When translating the men-
tioned phrase, the author used the technique of adding the lexical unit apmoix (=nyuwe 61 / it was better) 10
convey the implicit semantic components of the original text. The complete phrase should have sounded: oz
Keipmmuly bapeinan xcoevl apmulk. AS We can see, translations have distorted the original meaning of the
lexeme “xoipm”.

Example 2

ST: Ioiiviz opuvinan Koszanvin, oicelidcovin oapa ocammoi. Cen acvikkan ocokcwiy. bynoatioa
Kecmenoe2eH cupasblia cenemin ademi. Kammbl Jicypin KemreH notivizea scyeipin sicemin, coyevl 1 ypoes
6a20HLINBIY OacKbiubina bip-ak bipeblowl [21; 6].

DT: Ioe30 muxo mponyncs. Tol HECKOAbKUMU RPBINCKAMU HACMUS HOCIEOHUL 6A20H, BCKOYUL HA NOO-
HooicKy [22; 6].

ITr: The train began to move quietly. With several jumps, you reached the last car and jumped up onto
the footboard [23; 14].

Our translation: The train started moving. You took your time, trusting your clumsy legs out of habit. As
the train picked up speed, you jumped onto the footboard of the last Guryev car.

“Cen acwikkan acoxcwiy. Bynoatioa kecmenoezen cupasvina cenemin a0emi’” — this passage, which de-
scribes Jadiger’s reluctance to say goodbye to Bakizat and his attempt to postpone the separation, is omitted
in both translations. We believe the passage should have been translated, as it describes the protagonist’s
deep feeling of affection for his future wife. Consequently, the author’s intention is not conveyed.

The excerpt “Kammot scypin kemxen novwsizea” and the Guriev railroad car name are eliminated in
translations. In the first case, the omission is probably due to the translator’s reluctance to allow repetition in
the direct translation. Since, the train departure has already been mentioned earlier in the text. In the second
case, it may be due to the inexpediency of specifying the car name. The same techniques are used in ITr.
Thus, the ITr is consistent with the direct translation.

Example 3

ST: Kukvi-oicupl kouienepoi Kkeze-kesze KeHen OOMUHKAHbIY MYMcblebl ak cem 6oa0wt [21; 8].

DT: Becnnoonoe xoxcoenue no Y3KUM U KPpUBbIM YI10YKAM ApaﬂbCKa CMAaHOBUIOCb HEBLIHOCUMbBIM U
VHUBUMENbHBIM, U 8CKOPE HOCKU MBOUX UCIONMAHHBIX NAPYCUHOBbIX OOMUHOK Npomepaucs 0o ovip [22; 8.

ITr: The fruitless rounds grew unbearable and humiliating and soon the tips of your canvas shoes had
worn through completely [23; 16].

Our translation: The endless wandering through the crooked streets soon wore out the tips of your can-
vas shoes.

Both direct and indirect translations used addition, describing the protagonist’s hopeless situation
caused by the futile job hunting. The passage contains the following expressions: “6ecnioonoe xoaxcoenue ...
cmarnosunoce Hesvinocumbim u ynusumensnoim” Which equals “The fruitless rounds grew unbearable and
humiliating in indirect translation” (literal translation: Becrurogusie 06X0AbI CTAHOBHINCH HEBHIHOCHMBIMU
u YHI/ISI/ITC.HBHLIMI/I).

Concretization used in direct translation of the passage “Kuxwi-orcuxbr xouenepoi xese-kese’” has
adapted the sentence in the following way: no ysxum u kpuswvim yroukam Apanwcka. Despite this, concretiza-
tion was missed in indirect translation. We believe that addition and concretization techniques used in trans-
lations enhance the expressiveness of the texts, not distorting the original meaning.

>

Conclusion

We should mention that foreign scholars pay close attention to indirect translation. The bulk of studies
on indirect translation is presented in scientific articles. In recent years, there has been an increase in the
number of works devoted to indirect translation. It illustrates the interest and relevance of the topic among
Russian and Kazakh scholars. However, their number is inferior to the number of studies conducted by
Western scientists.
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We should emphasize that the views of Western scientists contradict the Russian and Kazakhstan ones.
The former view indirect translation as a poor copy of the copy and sees its negative impact. While the latter
sees its positive aspects.

We believe it unfair to deny the role of mediated translation in the translation of literary works. Without
the Russian intermediary translation, the acquaintance of world literature with Kazakh fiction would be im-
possible. Conversely, Kazakh readers of the Soviet period would have no chance to read world literature.
However, these days, since Kazakhstan is open to global communication and occupies a particular place in
the political space, we should recognize the efficiency of direct contacts and direct translations of fiction in
particular.

Additionally, the ambiguity of the term “indirect translation” makes it difficult to define its characteris-
tics and consolidation in translation theory.

We should remember that the original message in direct and indirect translation is often distorted be-
cause of linguistic and cultural differences, not to mention intentional or unintentional shifts caused by trans-
lations. For this reason, translators use adaptation strategies to facilitate their communicative equating in dif-
ferent languages.

The result of comparing the translated texts with the original, we concluded that:

- using omissions and additions when adapting the texts brought the translations to insignificant differ-
ences in terms of content but significant in terms of expression;

- the indirect translation corresponds to the direct translation with minor deviations;

- discrepancies in the translated texts concern individual lexemes, which do not affect the general sense
of the original content.

- addition techniques increase the expressiveness of translated texts.

According to the results of the comparative analysis of the source text with the indirect translation, we
can state that the direct, authorized translation into Russian influenced the quality of the indirect translation
and the tolerance of minor deviations in the main idea of the original.

Thus, it proves the view that the information presented in the original text is already mediated by the di-
rect translation, in which case even minor distortions in the mediated translation are inevitable.
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A.Bl. Anpxanoba, XK. T. banmaramberona, T.I". Bounna

Kanama kepkeM ayrapMaHbl OeHimaeyeri aejaja MITiHIHIH peJti

3aMaHayH Ka3aKCTaHIBIK ayJapMaTaHy Ka3ak KepKeM oJeOHeTiH oJIeMIIK Tiijepre aynapy Mocelenepi
©3eKTeHAIpyZe. OneON MbFapMaiapAbl aydapyIblH OelceHaAi Mpoleci MIETENIIK ayAUTOPHSHBIH Ka3ak
XaIKBIHBIH YJITTHIK MOJCHHETIHE, MIBIFapMAIIbUIBIFBIHA, ©31HIIK €peKIIeNiriHe Ha3apblH ayAapyFa bIKIalx
ereni. by o3 ke3eriHje Ka3aKCTaHABIK FaJIbIMIAP/bIH ayJapMa TEOPHSICHI CallaChIHIAFbl 3ePTTEYJICPAIH KaHa
BEKTOPBIH Oeinrinedai. Amaiima, kociOum aymapMamibUiapAblH OoNMayblHa OaiIaHBICTHI Ka3aK TiTiHEH
aFpUIIIBIH TiMiHE TiKeJIeH aynapy KHUbIHFAa COFaJbl, OCBIFaH OalJIaHBICTBl Ka3aK >Ka3yIIbUIAPBIHBIH
HIBIFapMalIapbl 9JIETTe OPBIC TUMIHEH IIeT TLIJEpiHe jkaHama ayAapblianbl. Makanana OaThICTBIK, peceilik
JKOHE OTaHJBIK FalbIMAAPABIH JKaHaMa ayJapMaHbl 3epTTey Tapuxbl ychiHbUIFaH. COHBIMEH Karap,
A. HypmeiiicoBTiH «COHFBI Tapbl3» pOMaH-IWIOTHSICEI MEH OHBIH TiKelel jkoHe jkaHama ayJapMajapblH
CaITBICTBIPY dfici apKbUIBI aynapManapIbl OeiMaey Tociaepi KapacTeIpblIFaH. POMaH KOFaMHBIH 9JI€yMETTIK
MoceNeNiepiMeH JKOHE KeHiNKepiepAiH TaFbIpbIMEH THIFBI3 OaillaHBICTBl SKOJOTHSUIBIK amnaTr Typaisl
GasHmaiinel. CoHpgaif-ak, Makana asChlHIA, aBTOPJAp TYMHYCKAHBIH JIMHTBOMOJICHH, IPAarMaTHKAIIBIK
aCTIEKTUIEPiH ICKe achIpy TOCUIIEPiH, Ka3aK TiJiHIH KOpKeMiK-OeliHeey KypallapblH TiKeNei jkoHe xKaHama
ayzapManapMeH Oepy CTpaTerHMsChIH aHBIKTayFa THIPBICAIbL. 3epTTey HOTWKENepi JIMHTBUCTHKA, ayldapMa,
KOTHUTHBHUCTHKA, IMHTBOMOJICHUETTaHY, 91e0NEeTTaHy CalaChIHBIH MaMaH/Iaphl YIIiH KBI3BIKTHI O0JIa/IbI.

Kinm coe30ep: TynHycka, Tikenei aynapMma, )kaHama ayjapMma, KOpKeM aylapMa, KOpKeM Ipo3a, ayaapMaHbl
Oeliimaey, aenaan Tifi.

A.Bl. Anbxanosa, XK. T. banmaram6erosa, T.I'. bounna

Poab TEKCTA-MOCPECAHUKA B alaliTAlIMA HEMMPAMOI'0 XyJ10KECTBEHHOI'0 IepeBoaa

TlepeBomoBeienne coBpemeHHoro Kazaxcrana akTyaan3upoBaio mpoOiieMy IepeBoja Ka3axCKOW JIMTepary-
PBI HA MHPOBBIE SI3bIKH. AKTHBHBIH MTPOLIECC TIEPEBO/IA JINTEPATYPHBIX [IPOU3BEICHHUIT TOBBICKHII HHTEPEC HHO-
CTPaHHBIX YHUTATENeH K HAIIMOHAIBHOW KYJIbType, TBOPUECTBY U CaMOOBITHOCTH Ka3aXCKOro Hapoja. Takum
00pa3om, 3TO 3a7ano HOBBIA BEKTOD Ul MCCICIOBAHUM Ka3aXCTAHCKMX YYEHBIX B OOJNACTH MEepeBO/IOBE/IC-
Hust. OHAaKO M3-32 OTCYTCTBHSI MPOQECCHOHATBHBIX MEPEBOTYMKOB MPSAMOIl MepeBo/l ¢ Ka3axCKOro Ha aH-
IIMICKUI SA3BIK Bceraa ObUT MpoOJieMaTHYHBIM, TTO3TOMY MPOU3BEICHUS Ka3axXxCKUX MHUCATeIed MepeBOIu-
JIMCh OTOCPEAOBAHHO, KaK MPABHIIO, C PyCCKOT0 Ha HHOCTPAHHBIE S3bIKK. B HacTosIell cTaThe Mpe/icTaBIeHa
npo6neMa ONpECACIICHUA TTOHATUA ((KOCBeHHin/'I NEpEBOI» 3arnaiHbIMU, pyCCKI/IMI/I MU Ka3aXCKHMU JIMHI'BHUCTA-
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MH. ABTOPBI PAaCCMOTPENH CIOCOOBI aJanTaIK MIPSIMOTro ¥ KOCBEHHOTO IEPEeBOIOB, CPAaBHUBASA HX C HCXOJI-
HBIM TekcToM poMana A. HyprencoBa «CoHFbl mapsi3». PoMaH U3 IByX KHHUT paccKas3bIBaeT 00 IKOJIOTHYe-
CKOIi KaTacTpode, NeperuIeTeHHOIl ¢ colMaIbHBIMU NPOOIeMaMu U cyb0amMu repoeB. L{enbio cTaTby sSBIseT-
sl BBIBJIEHHE CIIOCOOOB peasl3aliy JIMHIBOKYJIBTYPHBIX, IPArMaTHYeCKNX acleKTOB OPHTMHAIBHOTO TEK-
CTa M CTpaTeruil Nepenavyn XyJ0)KeCTBEHHBIX M M300pa3UTENBHBIX CPEACTB Ka3aXCKOTO S3bIKa B IIPSIMOM H
KOCBEHHOM IIepeBojiaX. Pe3ynbraTel HcciienoBaHMsl OyQyT HWHTEpECHBI CHEIUaINCTaM B 00iacTi
JIMHIBUCTHKH, IEPEBOJNOBEICHNS, KOTHUTUBUCTUKH, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH, JINTEPATY POBEACHHUSL.

Kniouesvie cnosa: NCXOMHBINA TEKCT, MPSIMON MEPEBOJ, KOCBEHHBIN MEPEBOJ, XyJ0KECTBEHHBIH NMEPEBOJ, Xy-
JI0’KECTBEHHas MPo3a, epeBOIUECKast aaNTalus, I3bIK-TIOCPEIHUK.
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